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  ELSŐ FEJEZET
Váratlan fordulat


  Cedric semmit sem tudott a dologról. Még csak nem is említették előtte. Azt tudta, hogy az édesapja angol volt, mert az édesanyja mondta. Amikor az édesapja meghalt, ő még olyan kisfiú volt, hogy nem is nagyon emlékezhetett rá. Legfeljebb arra, hogy magas volt, kék szemű, nagy bajuszú, és pompás mulatságnak számított, ha a vállára vette, és körüllovagolta vele a szobát. Az édesapja halála után Cedric rájött, hogy az édesanyja előtt jobb nem beszélni róla. Amikor az édesapja beteg lett, Cedricet elküldték otthonról, és mire visszajött, minden véget ért. Az édesanyja, aki szintén nagyon beteg volt, akkoriban kezdett kiüldögélni a karosszékbe az ablak mellé. Lefogyott, megsápadt, szép kis arcáról eltűntek a gödröcskék. Aszeme nagy, a tekintete szomorú, és talpig feketét viselt.


  Drágám  kezdte Cedric (az édesapja mindig így szólította az édesanyját, és ő is eltanulta) , drágám, jobban van apa?


  Cedric érezte, hogy az édesanyja karja megremeg; felé fordította fürtös fejét, az arcába nézett, és úgy érezte, hogy anyja mindjárt sírva fakad.


  Drágám  faggatta , jobban van apa?


  Szerető kis szíve hirtelen azt súgta, a legokosabb, ha most az édesanyja nyaka köré fonja a karját, arcát arcához szorítja, és összevissza csókolja. Így is tett. Az asszony Cedric vállára fektette az arcát, magához szorította, mintha soha többé nem akarná elengedni, és keservesen sírva fakadt.


  Igen, jól van  zokogta.  Már egészen jól van. De nekünk senkink sem maradt egymáson kívül. Senkink!


  Cedric kisfiú volt, de mégis megértette, hogy az ő magas, elegáns, fiatal apja soha többé nem jön vissza. Meghalt. Másokról is hallott már ilyesmit, hogy meghaltak, de nem értette pontosan, mi az a rejtélyes valami, ami ennyi szomorúságot idéz elő. Miután pedig észrevette, hogy az édesanyja mindannyiszor sírva fakad, ha az édesapját említi, titokban elhatározta, hogy nem fog sokat beszélni róla. És azt is eltökélte, nem fogja hagyni, hogy az édesanyja magába merülve, mozdulatlanul üldögéljen, és a tüzet bámulja, vagy szó, hang nélkül kinézzen az ablakon. Kevés embert ismertek, nagyon magányosan éltek, bár Cedric nem tudta, hogy magányosak, s csak később, amikor már nagyobbacska lett, tudta meg, miért nincsenek látogatóik. Akkor mondták meg neki, hogy az édesanyja árva volt, és teljesen egyedül állt a világban, amikor az édesapja feleségül vette. Nagyon csinos volt, és társalkodónője volt egy gazdag öreg hölgynek, aki meglehetősen ridegen bánt vele. Egy napon Cedric Errol kapitány, aki látogatóban járt az öreg hölgynél, meglátta, amint könnyes szemmel éppen felszaladt a lépcsőn. Olyan bájos, olyan ártatlan és szomorú volt, hogy a kapitány nem tudta elfelejteni. Aztán mindenféle különös dolog történt. Megismerték, mélységesen megszerették egymást, és összeházasodtak. Igaz, a házassággal néhány ember haragját is magukra vonták. Alegjobban a kapitány apjáét, aki Angliában élt. Dúsgazdag, előkelő angol nemes volt. Ez a nehéz természetű ember gyűlölte Amerikát és az amerikaiakat. Akapitánynak két bátyja volt. Az angol törvények szerint ezek az idősebb fiúk örökölték a családi címet és a gazdag, pompás birtokokat. Alegidősebb fiú halála esetén az örökség a másodszülött fiúra száll. Cedric kapitánynak tehát, bármilyen nagy és gazdag családból származott, nem sok esélye volt arra, hogy egyszer még nagyon gazdag lesz.


  Atermészet azonban nem törődött az angol törvényekkel, és minden ajándékát, amit a bátyáktól megtagadott, a legkisebb fiúnak adta. Akapitány csinos arcú, karcsú, erős fiatalember volt. Amosolya ragyogó, a hangja kellemes. Bátor, nagylelkű és a legjobb szívű ember volt a világon, és meg tudta magát szerettetni az emberekkel. Akét bátyjával azonban másként állt a dolog. Se csinosak, se különösképpen kedvesek, de még csak okosak se voltak. Etonban, ahol diákoskodtak, nem kedvelték őket. Az egyetemen elhanyagolták a tanulmányaikat, elpazarolták az idejüket és a pénzüket, és kevés igaz barátra tettek szert. Az öreg gróf, az apjuk, állandóan csalódottnak és megalázottnak érezte magát. Az örököse nem volt méltó a gróf nemesi nevére. Minden jel arra vallott, hogy az utóda nemes és férfias tulajdonságok nélküli, önző, pazarló, jelentéktelen ember lesz. Milyen keserves dolog, gondolta az öreg, hogy éppen harmadik fiának, akire csak igen szerény vagyon várt, jutott minden tehetség, kellem, erő és szépség. Néha szinte gyűlölte a csinos fiatalembert, amiért ő van birtokában mindazoknak a ritka tulajdonságoknak, amelyek a ranghoz és a pompás birtokokhoz jártak volna, bár nem sokat értek. De a büszke, makacs öreg a szíve mélyén mégiscsak szerette a legkisebb fiát. Egy ingerült pillanatában elküldte utazni Amerikába. Úgy vélte, ha egy ideig nem látja, nem fog bosszankodni azon, hogy állandóan össze kell hasonlítania a bátyjaival, akik ebben az időben különösen sok gondot okoztak neki féktelen viselkedésükkel.


  Hat hónap múlva azonban kezdte magányosnak érezni magát, és titokban vágyódott a fia után. Írt tehát Cedric kapitánynak, és hazarendelte. Levele keresztezte a kapitányét, aki ugyanakkor azt írta az édesapjának, hogy beleszeretett egy csinos, amerikai lányba, és feleségül szándékozik venni. Amikor a gróf megkapta a levelet, határtalan dühbe jött. Mindig is hirtelen haragú volt, de még sohasem engedett dühének oly szabad folyást, mint amikor a kapitány levelét elolvasta. Aszolgálattevő inas, aki jelen volt, azt hitte, őlordsága menten gutaütést kap, úgy őrjöngött. Egy órán át dühöngött tigrisként, aztán leült, és levelet írt a fiának. Megparancsolta, soha többé ne merjen hazajönni, és ne írjon se neki, se a bátyáinak. Élj, ahogy akarsz  írta , és halj meg, ahol akarsz! Acsalád örökre kitaszított, és soha az életben ne várj tőlem segítséget!


  Akapitányt mélységesen elszomorította ez a levél. Szerette Angliát, és nagyon szerette gyönyörű otthonát, ahol született. Még öreg, mogorva apját is szerette, és sajnálta, hogy csalódott a bátyáiban. De azt is tudta, hogy a jövőben nem számíthat rá. Először nem is igen tudott mihez kezdeni. Nem nevelték munkára, és nem volt gyakorlata az üzleti életben. De volt benne elegendő bátorság és eltökéltség. Lemondott az angol hadseregben viselt tiszti rangjáról, és miután némi utánjárással állást kapott New Yorkban, megnősült. Akülönbség a régi, angliai életéhez képest nagyon nagy volt, de fiatal volt, szerelmes, és bízott abban, hogy kemény munkával boldogul. Volt egy kis háza egy csendes utcában, ahol a kisfia megszületett. Ebben a házban, a maga egyszerű módján minden olyan derűs és vidám volt, hogy soha nem bánta meg a pillanatot, amelyben feleségül vette a gazdag, öreg hölgy bájos társalkodónőjét, akit szeretett, és aki szerette. Afelesége valóban nagyon bájos volt, és a kisfia szakasztott olyan volt, mint a szülei. Bármilyen egyszerű otthonban született is, a világ legszerencsésebb gyerekének lehetett hinni. Először is soha nem betegeskedett, és így nem okozott semmi gondot. Másodszor: olyan barátságosan és kedvesen viselkedett, hogy mindenkinek öröme telt benne. És harmadszor szép volt, mint egy kép. Nem kopasz csecsemőként, hanem rengeteg puha, finom, aranyszínű hajjal született, aminek a kunkorkáiból hat hónapos korára lágy gyűrűk lettek. Szeme nagy, barna, szempillája hosszú, kis arca bájos. Háta erős, kis lába pompás, izmos, és kilenc hónapos korában hirtelen járni kezdett. Kisgyerek létére olyan illedelmes, hogy öröm volt megismerkedni vele. Mindenkiben barátot látott. Ha egy idegen megszólította az utcán, kis kocsijában, nagy, barna szemével komolyan ránézett, aztán kedvesen, barátságosan elmosolyodott. Nem is akadt senki a környéken, beleértve a legmogorvább ember hírében álló sarki fűszerest is, aki ne örült volna, ha látta és megszólíthatta. És ahogy nőtt, csak egyre szebb és értelmesebb lett.


  Amikor már elég nagy lett ahhoz, hogy a dajkája kivigye sétálni, egy kis vonatot húzott maga után. Rövid, fehér skót szoknyát viselt, és nagy, fehér kalap ült göndör feje búbján. Olyan bájos volt, erős, rózsás arcú, hogy mindenkinek magára vonta a figyelmét. Otthon a nevelőnője nem győzte mesélni, a hölgyek megállították a hintójukat, hogy közelebbről megnézzék, és szóljanak a gyerekhez, és hogy mennyire el voltak ragadtatva, amikor Cedric a maga fesztelen modorában úgy beszélgetett velük, mintha mindig is ismerte volna őket. Ez a sajátos fesztelenség adta legfőbb báját, ahogy bárkivel és azonnal barátságot kötött. Azt hiszem, ez az emberek iránti bizalmából fakadt, mindenkivel együttérző jó szívéből, és abból, hogy mindenkit szeretett volna olyan derűsnek látni, mint ő maga volt. Ezért tudta olyan gyorsan beleélni magát a mások érzéseibe. Ezek a vonások annál inkább kifejlődhettek benne, mert szinte mindig a szüleivel volt, akik gondoskodással és gyöngéd szeretettel vették körül. Cedric soha nem hallott otthon barátságtalan vagy udvariatlan szót. Mindig szerették, dédelgették, gyöngéden bántak vele, ezért gyermeklelke megtelt kedvességgel és ártatlan, meleg érzésekkel. Az édesapja kedves, szép neveken becézte az édesanyját  és ő is így szólította: mindig csak azt látta, hogy apja óvja, gondoskodik róla , és ő is eltanulta ezt a gondoskodást. Így aztán, amikor megtudta, hogy az édesapja soha többé nem jön haza, és látta, hogy édesanyja milyen nagyon szomorú, lassacskán megért benne a gondolat: mindent el kell követnie, hogy örömet szerezzen neki. Még egészen kis gyerek volt, de azt már kitalálta, hogy felmászik az ölébe, megcsókolja, a nyakába fúrja göndör fejét, megmutatja neki a játékait és a képeskönyvét, és nesztelenül mellébújik a pamlagra, ahol pihenni szokott. Még nem volt elég nagy ahhoz, hogy mást is kitalálhatott volna, így hát tette, amit tudott, és ez minden vigasztalásnál többet ért édesanyjának.


  Ó, Mary  mondta egyszer az édesanyja a mindenesnek, és Cedric meghallotta , határozottan érzem, sőt tudom, hogy a gyerek a maga ártatlan módján segíteni szeretne rajtam. Néha szerető, csodálkozó kis pillantásokat vet rám, mintha sajnálna, olyankor hozzám bújik, megcirógat, vagy mutat valamit. Olyan, mint egy kicsi férfi, biztos vagyok abban, hogy tudja, mit csinál!


  Ahogy cseperedett, furcsa szokásokat vett föl, ami szórakoztatta és érdekelte az embereket. Olyan tökéletes társaságot jelentett az édesanyja számára, hogy az édesanyja nem is igen vágyódott másra. Együtt sétálgattak, beszélgettek és játszottak.


  Igen korán megtanult olvasni. Esténként lehasalt a kandalló előtti szőnyegre, és felolvasott: néha meséket, néha felnőtteknek való komoly könyveket, néha még az újságot is. Ilyen alkalmakkor még Maryhez is gyakran kihallatszott a konyhába Mrs. Errol boldog nevetése, ha Cedric valami eredetit mondott.


  Úgy biza!  mesélte Mary a fűszeresnek.  Nem lehet aztat megállni nevetés nékül, ahogy a maga furcsa móggyán, öregesen beszél. Hát nem kigyün a konyhába minap este, amikor kijelölték az új elnököt! Állt a tűzhely előtt, zsebre vágott kézzel, mint egy kép, és a falatnyi, ártatlan arca olyan komoly, mint egy bíróé. Azt mondja nekem: Mary, mondja, nagyon kíváncsi vagyok a választásra. Én republikánus{1} vagyok, és Drágám is. Te is republikánus vagy, Mary? Én, hát…  hogy is mondjam csak , én bizony demokrata vagyok. Végigmért, és azt mondta: Mary, az ország tönkre fog menni! Azótátúl nem múlik el egy nap se, hogy ne akarna republikánust faragni belőlem.


  Mary nagyon szerette Cedricet, és büszke is volt rá. Akkor lépett Mrs. Errol szolgálatába, amikor a gyerek született. Akapitány halála után ő lett a szakácsnő, házvezetőnő, nevelőnő és minden egy személyben. Büszke volt Cedric erős kis testére, jó nevelésére, de legfőképpen homlokára és vállára hulló ragyogó, göndör hajára. Kora reggeltől késő estig dolgozott, segített az asszonyának, ruhát varrt Cedricnek, és rendben tartotta a házat.


  Hát nem szakasztott arisztokrata?  mondogatta.  Hitemre, szeretném látni azt a gyereket a Tizenötödik utcában, aki úgy van őtözve, és olyan szép, mint ő! Nincs az az ember, asszony vagy gyerek, amék meg ne fordulna falatnyi, fekete bársony skót szoknyája után, amit a mamája csinált neki a régi ruhájából. És ahogy a fejét tartja, hogy göndör haja röpköd és fénylik! Szakasztott olyan, mint egy kis lord!


  Cedric nem tudta, hogy olyan, mint egy kis lord{2}. Azt se tudta, mi az a lord. Alegjobb barátja a sarki fűszeres volt  a legmogorvább fűszeres a világon , aki mindig barátságosan viselkedett vele. Hobbs úrnak hívták. Cedric csodálta és végtelenül tisztelte. Úgy vélte, Hobbs úr dúsgazdag ember és hatalmas személyiség. Aboltjában sok-sok áru volt  aszalt szilva, füge, narancs, kétszersült , és lova is volt meg szekere is. Cedric szerette a tejesembert, a péket és az almáskofát is, de mindnyájuk között Hobbs urat a legjobban. Bensőséges viszonyban voltak, és mindennap meglátogatta. Ilyenkor hosszasan elüldögélt nála, és megtárgyalták a napi eseményeket. Bámulatosan sok mindenről beszélgettek. Például július negyedikéről. Ha e napról kezdtek beszélgetni, igazán azt lehetett hinni, hogy soha nem fogynak ki a szóból. Hobbs úr nagyon rossz véleménnyel volt a britekről, és elbeszélte a forradalom egész történetét. Ezek a gyönyörű és hősies történetek az ellenség gaztetteiről, a forradalom hőseinek bátorságáról szóltak, és Hobbs úr bőven idézett a Függetlenségi Nyilatkozatból is. Cedricnek ragyogott a szeme, az arca kipirult, és izgalmában összevissza boglyozta hullámos haját. Otthon alig várta, hogy bekapja a vacsorát, és égett a türelmetlenségtől, hogy mindezt elmesélhesse Drágámnak. Valószínűleg Hobbs úr volt az első, aki felkeltette Cedric érdeklődését a politika iránt. Hobbs úr nagyon szeretett újságot olvasni, és Cedric sok mindent hallott arról, hogy s mint mennek a dolgok Washingtonban, és Hobbs úr tudatta vele azt is, hogy az elnök jól látja-e el a hivatalát, vagy sem. És egyszer, amikor választás volt, Cedric úgy találta, hogy minden nagyszerű, de nélküle és Hobbs úr nélkül valószínűleg csődbe jutna az ország.


  Hobbs úr elvitte a nagy, fáklyás felvonulásra is, és később sok fáklyavivő emlékezett egy testes emberre, amint egy lámpaoszlop mellett egy csinos kisfiút tartott a vállán, aki boldogan kiabált, és a levegőbe dobálta a sapkáját.


  Nem sokkal ez után a választás után  Cedric hét-nyolc év között járt  nagyon különös dolog történt, ami csodálatos változást hozott az életébe. Az is elég különös volt, hogy ugyanezen a napon, amelyiken ez történt, Hobbs úr éppen Angliáról és a királynőről beszélt, és nagyon szigorúan bírálta az arisztokráciát. Különösen a grófokra és a márkikra haragudott. Nagyon meleg volt ezen a reggelen. Cedric, aki előzőleg katonásdit játszott a barátaival, bement megpihenni Hobbs úr boltjába. Öreg barátja éppen az Illustrated London News egyik számát lapozgatta. Alap valami udvari ceremónia fotóival volt tele. Hobbs urat láthatóan rágta a düh.


  Eh  fakadt ki , ezek csak élik a világukat! De egy napon majd megkapják a magukét! Akiken tiportak, fölkelnek, és a levegőbe repítik mind a grófokat és a márkikat. Így lesz, bizony! Várd csak ki a végét!


  Cedric, mint rendesen, fölkapaszkodott a magas székre, hátratolta a kalapját, zsebre vágta a kezét, és végtelenül udvariasan megkérdezte:


  Sok grófot ismer, Hobbs úr? Vagy márkit?


  Nem én!  válaszolta Hobbs úr méltatlankodva.  Persze hogy nem. De szeretnék idebenn a körmeim közé kapni egyet. Az én kétszersültes ládáimon nem fognak kapzsi zsarnokok trónolni!


  Büszke volt a véleményére. Gőgösen körülnézett, és megtörölte gyöngyöző homlokát.


  Talán nem is lennének lordok, ha valami jobbat tudnának csinálni  vélte Cedric, és valami halvány kis részvétet érzett szegény grófok iránt.


  Nem-e?  kérdezte Hobbs úr.  Még büszkék is rá! Semmiháziak!


  Abeszélgetés közepén tartottak, amikor betoppant Mary. Cedric azt hitte, talán cukrot vagy egyebet akar venni  de nem. Szinte sápadt volt, és valami miatt nagyon izgatott.


  Gyöjjön haza, drágám!  mondta.  Az édesanyja várja.


  Cedric lecsúszott a magas székről.


  Sétálni megyünk?  kérdezte.  Viszontlátásra, Hobbs úr!


  Cedricet meglepte, hogy Mary furcsálkodva bámul rá, és kíváncsi volt, miért csóválja egyre a fejét.


  Mi baj van?  kérdezte.  Ameleg?


  Nem a  mondta Mary.  Hanem furcsa dogok történnek nálunk.


  Megfájdult a feje a naptól Drágámnak?  tudakolta izgatottan a fiúcska.


  De nem erről volt szó. Amikor Cedric a ház elé ért, látta, hogy egy csukott hintó áll a kapu előtt, és a kis szalonban valaki az édesanyjával beszélget. Mary gyorsan felvitte Cedricet a lépcsőn, és ráadta a legszebb, krémszínű, nyári flanelruháját, vörös övvel a derekán, és megfésülte a hullámos fürtöket.


  Lordok, nahát!  motyogta, de úgy, hogy Cedric is hallotta.  És nemesek meg arisztokraták! Az ördög vigye el mind! Lord! Még csak ez hiányzott nekünk!


  Adolog valóban rejtélyesnek hatott, de Cedric biztos volt abban, hogy az édesanyja elmondja neki, mit jelent ez a nagy izgalom, ezért hagyta, hogy Mary füstölögjön magában, nem zavarta a kérdéseivel. Amikor elkészült, leszaladt a lépcsőn, és belépett a szalonba. Afotelban egy magas, szikár, hegyes arcú, idős úr ült. Az édesanyja sápadt arccal állt mellette, és Cedric látta, hogy könnyes a szeme.


  Ó, Cedric!  kiáltott, és fiához szaladt. Akarjába vette, és kissé ijedten, aggódva megcsókolta.  Ó, Cedric, drágám!


  Amagas, idős úr felállt a karosszékből, és csontos kezével vékony állát dörzsölgetve, fürkészve nézte Cedricet. Egyáltalán nem látszott elégedetlennek.


  Tehát  szólalt meg végre  ő a kis Fauntleroy lord.
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  MÁSODIK FEJEZET
Cedric barátai


  Eperctől fogva egy héten át Cedric egyik ámulatból a másikba esett. Még sohasem élt meg ilyen különös, valószínűtlen hetet. Először is az a történet, amit az édesanyja mesélt neki, nagyon különös történet volt. Kétszer vagy háromszor is végig kellett hallgatnia, mire fölfogta végre. El sem tudta képzelni, hogy Hobbs úr mit szól majd hozzá. Adolog ugyanis a grófokkal kezdődött. Kiderült, hogy a nagypapája, akit soha nem látott, gróf. Alegidősebb nagybátyja, ha meg nem halt volna, amikor leesett a lováról, idővel szintén gróf lett volna. Az ő halála után a másik nagybátyja lett volna gróf, ő viszont valami lázas betegségben halt meg Rómában. Utánuk az ő édesapja következett volna, ha élne, de miután valamennyien meghaltak, csak ő él, úgy látszik, a nagyapja halála után ő lesz a gróf. Pillanatnyilag pedig: Fauntleroy lord.


  Amikor először hallotta, egészen belesápadt.


  Ó, Drágám  mondta , én szívesebben nem lennék gróf! Egyik fiú sem gróf. Nem volna lehetséges, hogy ne legyek az?


  De a dolog elkerülhetetlennek látszott. Este, amikor egymás mellett ültek a nyitott ablaknál, és kinéztek a szegényes utcára, hosszan elbeszélgettek erről. Cedric kedvenc pózában, átkarolt térddel ült a zsámolyon. Az arcán zavar tükröződött, és kipirult a nagy gondolkozástól. Anagyapja Angliába akarja vitetni, és az édesanyja úgy gondolja, hogy mennie kell.


  Mert  mondta Drágám, és szomorúan kinézett az ablakon  tudom, hogy édesapádnak is ez lenne a kívánsága. Édesapád nagyon szerette az otthonát, és sok minden dologra kell gondolni, amit egy kisfiú nem érthet meg teljesen. Önző anya lennék, ha nem küldenélek. Ha nagy leszel, majd megérted, miért.


  Cedric bánatosan csóválta a fejét.


  Nagyon szomorú leszek, hogy el kell válnom Hobbs úrtól  mondta.  Félek, hogy hiányozni fog nekem, és én is hiányozni fogok neki. És mind hiányozni fognak nekem.


  Amikor Havisham úr  Dorincourt grófjának családi ügyvédje, akit azért küldtek, hogy Angliába vigye a kis lordot  a következő napon eljött, Cedric ismét sok mindent hallott. Megtudta, hogy felnőttkorára nagy gazdagság vár rá: kastélyai, gyönyörű parkjai, bányái, uradalmai és bérlői lesznek  de mindez nem vigasztalta. Nagy gondban volt a barátja, Hobbs úr miatt, és reggeli után azonnal átsietett hozzá az üzletbe, tele nyugtalansággal.


  Hobbs úr éppen a reggeli újságot olvasta, és Cedric ünnepélyesen közeledett hozzá. Világosan érezte, hogy Hobbs úrnak nagy megrázkódtatás lesz, ha meghallja, mi történt vele, és egész úton azon gondolkozott, miként lehetne a legtapintatosabban közölni vele a lesújtó hírt.


  Hello!  mondta Hobbs úr.  ‚reggelt!


  Jó reggelt!  mondta Cedric.


  Nem kapaszkodott fel a magas székre, mint rendesen, csak leült a kétszersültes ládára, átkulcsolta a térdét, és néhány percig olyan csendben volt, hogy Hobbs úr végül is kíváncsian fölnézett az újságból.


  Hello!  mondta ismét.


  Cedric összeszedte minden bátorságát.


  Hobbs úr  kezdte , emlékszik, miről beszélgettünk tegnap reggel?


  Hát  válaszolta Hobbs úr , ha emlékezetem nem csal, Angliáról.


  Igen  helyeselt Cedric , de miről beszéltünk abban a pillanatban, amikor Mary értem jött? Emlékszik?


  Hobbs úr megdörzsölte a feje búbját.


  Viktória királynőt emlegettük és az arisztokráciát.


  Igen  habozott Cedric , és… és a grófokat. Nem emlékszik?


  Úgy bizony  válaszolta Hobbs úr.  Róluk is szó volt, az már igaz.


  Cedric hullámos haja tövéig elpirult. Még soha életében nem volt ilyen kínos helyzetben. Tartott attól, hátha kínos lesz Hobbs úrnak is.


  Azt mondta  folytatta , nem engedné ráülni őket a kétszersültes ládáira.


  Most is azt mondom!  válaszolta büszkén Hobbs úr.  És így is gondolom. Próbálnák csak meg!


  Hobbs úr  mondta Cedric , ezen a ládán most egy gróf ül.


  Hobbs úr majdnem lefordult a székről.


  Micsoda?!  kiáltotta.


  Igen  jelentette ki Cedric illő szerénységgel , gróf vagyok, vagy legalábbis az leszek. Nem csapom be.


  Hobbs úr látható izgalommal hirtelen felállt, és a barométerhez ment, hogy megnézze.


  Te napszúrást kaptál!  kiáltott, és visszafordult, hogy közelebbről is megvizsgálja fiatal barátja arcát.  Micsoda hőség! Hogy érzed magad? Fáj valami? Mikor kezdődött a rosszullét?  Nagy kezét kis barátja fejére tette. Ahelyzet egyre kínosabbá vált.


  Köszönöm  mondta Cedric , jól vagyok. Semmi baja a fejemnek! Sajnálom, de meg kell mondanom, hogy ez az igazság, Hobbs úr. Mary ezért jött értem, és ezért vitt haza. Havisham úr mondta a mamának, és ő ügyvéd.


  Hobbs úr visszarogyott a karosszékbe, és a zsebkendőjével megdörzsölte a homlokát.


  Valamelyikünk napszúrást kapott!  kiáltott fel.


  Nem  válaszolta Cedric , nincs napszúrásunk. Bele kell törődnünk, Hobbs úr. Havisham úr egyenesen Angliából jött, hogy értesítsen bennünket. Nagyapa küldte.


  Hobbs úr rémülten meredt az ártatlan, komoly kis arcba.


  Ki a te nagyapád?  kérdezte.


  Cedric a zsebébe nyúlt, és óvatosan kihúzott egy darab papírt, amire a saját ákombákom betűivel felírt valamit.


  Azért írtam le, mert nehéz megjegyezni  mondta. És lassan, hangosan felolvasta:  John Arthur Molyneux Errol, Dorincourt grófja. Így hívják, és kastélyban él. Két vagy három kastélyban, azt hiszem. És az édesapám, aki meghalt, a legkisebb fia volt. Ha az édesapám élne, én nem lennék lord vagy gróf. És az édesapám se lett volna gróf, ha a két bátyja meg nem hal. De valamennyien meghaltak, és senki sem él, csak én, én vagyok az egyetlen fiú, és én leszek a gróf. És a nagyapám elküldött értem, és Angliába megyek.


  Hobbs úrnak egyre inkább melege lett. Törölgette a homlokát és kopasz fejét. Levegő után kapkodott. Lassan belátta, hogy itt valami nagyon figyelemreméltó dolog történt. De amikor ránézett a kisfiúra, aki a kétszersültes ládán ült, gyermeki szemében az ártatlan aggodalom kifejezésével, és látta, hogy egyáltalán nem változott meg, ugyanaz az egyszerű, szerény kis gyerek, aki tegnap volt, ugyanaz a sötét vászonruhás, piros szalagos, csinos, vidám és bátor kis legényke  bizony zavarba ejtette, amit a nemességről megtudott. Annál is inkább zavarba ejtette Hobbs urat, mert Cedric mindezt őszinte egyszerűséggel és érthetően adta elő, s láthatóan nem volt tudatában, milyen elképesztő mindez.


  Mit mondtál, hogy hívnak most téged?  tudakolta Hobbs úr.


  Cedric Errol, lord Fauntleroy  válaszolta Cedric.  Havisham úr szólított így, amikor bementem a szobába. Azt mondta: Ő hát a kis Fauntleroy lord!


  Hát  mondta Hobbs úr , megáll az eszem!


  Mindig ezt kiáltotta, amikor nagyon meglepődött vagy nagyon izgatott volt. Ebben a meghökkentő helyzetben sem jutott egyéb az eszébe.


  Cedric tökéletesen a helyzethez illőnek és megfelelőnek találta Hobbs úr felkiáltását. Az iránta érzett tisztelete és szeretete olyan nagy volt, hogy csak bámulni tudta, és minden szavával egyetértett. Még nem forgolódott eleget társaságban, hogy észrevegye: Hobbs úr modora néha nem teljesen kifogástalan. Természetesen tudta, hogy Hobbs úr más, mint az édesanyja, de az édesanyja hölgy, és Cedric úgy képzelte, hogy a hölgyek mindig mások, mint a férfiak.


  Bánatosan nézett Hobbs úrra.


  Ugye, Anglia nagyon messze van?  kérdezte.


  Az Atlanti-óceánon túl  válaszolta Hobbs úr.


  Ez a legrosszabb benne  mondta Cedric.  Lehet, hogy sokáig nem fogom látni. Nem is szeretek erre gondolni, Hobbs úr!


  Alegjobb barátoknak is el kell válniuk  mondta Hobbs úr.


  Hát bizony  búslakodott Cedric , sok éve vagyunk barátok, igaz!


  Amióta csak a világon vagy  válaszolta Hobbs úr.  Hathetes lehettél, amikor először végigkocsikáztál ezen az utcán.


  Ó  mondta Cedric lemondó sóhajjal , akkor még nem gondoltam, hogy gróf leszek!


  És biztos, hogy nem tudsz kimászni ebből a csávából?


  Aligha  válaszolta Cedric.  Édesanyám mondta, hogy édesapámnak is ez lett volna a kívánsága. Csak egy dolgot tudok: ha gróf leszek, megpróbálok jó gróf lenni. Nem leszek zsarnok. És ha megint kitörne a háború Amerikával, megpróbálom megakadályozni.


  Hosszú és komoly beszélgetés volt. Az első megrázkódtatás után Hobbs úr már nem acsarkodott annyira, amennyire ez várható lett volna. Megadta magát a körülményeknek, és mielőtt a beszélgetés véget ért volna, sok mindent kérdezett. És amire Cedric nem tudott válaszolni, arra ő igyekezett felelni magának. És miután a grófok, ladyk{3} és lordi birtokok tárgyában Hobbs úr nem volt túlságosan járatos, olyan magyarázatok születtek, amelyek hallatán Havisham úr bizonyára meglepődött volna.


  De akadtak egyéb dolgok is, amelyek ámulatba ejtették Havisham urat. Az ügyvéd egész életét Angliában töltötte, és nem ismerte sem az amerikaiakat, sem a szokásaikat. Mint ügyvéd, közel negyven éve képviselte Dorincourt grófjának ügyeit. Ismerte hatalmas birtokait, mérhetetlen gazdagságát és befolyását. Amaga rideg, hivatalos módján érdeklődést érzett a kisfiú iránt, aki mint Dorincourt jövendő grófja egy napon mindennek ura és tulajdonosa lesz. Tudott a csalódásokról, amik az öreg grófot az idősebb fiai miatt érték, és a dührohamáról, amit Cedric kapitány amerikai házassága kiváltott. Tudta, a gróf még mindig gyűlöli a fiatal kis özvegyet, akiről csak keserű, kegyetlen szavakkal tudott beszélni. Ragaszkodott ahhoz az elképzeléséhez, hogy az asszony afféle közönséges amerikai lány, aki behálózta a kapitányt, mert tudta, hogy egy dúsgazdag grófnak a fia. Félig-meddig Havisham úr is azt hitte, ez az igazság. Sok önző, pénzsóvár emberrel találkozott már az életében, és ő sem táplált sokkal jobb véleményt az amerikaiakról. Mikor behajtatott az egyszerű kis utcába, és hintója megállt a szegényes kis ház előtt, mélységesen megdöbbent. Még elgondolni is rossz volt, hogy a dorincourti kastély, Wyndham Towers, Choclworth és más pompás uradalmak és kiváltságok jövendő tulajdonosa ebben a jelentéktelen kis házban született, és itt él ebben az utcában, hajításnyira a sarki fűszerestől. Kíváncsi volt rá, hogy miféle gyerek lehet ez, és miféle asszony az anyja. Bizonyos értelemben büszke volt a nemesi családra, amelynek az ügyeit olyan hosszú idő óta képviselte, és bosszantotta, hogy udvariaskodnia kell egy közönséges, pénzsóvár asszonnyal, akiben nincs semmi tisztelet meghalt férje hazája és nemesi neve iránt. Régi, patinás{4} nemesi név volt, amit Havisham úr rideg, gyakorlatias ügyvéd létére is nagyon tisztelt.


  Amikor Mary bevezette a kis szalonba, árgus szemekkel nézett körül. Az egyszerűen berendezett, de otthonos szobában nem voltak silány cifraságok, silány, giccses képek. Afalakon néhány ízléses dísz, a bútorokon szép kézimunkák, ami asszonyi kézre vallott.


  Nem is olyan rossz  mondta magában , de ez nyilván a kapitány ízlése. Amikor azonban Mrs. Errol belépett a szobába, Havisham úr arra gondolt, hogy mégis lehet ebben valami része az asszonynak is. Ha az ügyvéd nem olyan bizalmatlan, konok öregember, valószínűleg megesett volna rajta a szíve. Egyszerű, karcsú alakjára simuló fekete ruhájában inkább ifjú lánynak hatott, mint egy hétéves fiú anyjának. Szép, szomorú fiatalasszony volt, nagy, barna szeméből gyöngédség, ártatlanság sugárzott. Aszomorúság férje halála óta sohasem hagyta el teljesen az arcát. Cedric már megszokta ezt a szomorú tekintetet, ami csak akkor lágyult el, ha játszott vagy beszélgetett az anyjával, és valami öreges bölcsességet mondott, vagy hosszú szavakat használt, amiket az újságokból csipegetett föl, vagy Hobbs úrtól tanult. Cedric szeretett hosszú szavakat használni, és mindig örült, ha megnevettette vele az édesanyját, noha nem értette, mit nevet, hiszen ő komolyan beszélt. Az ügyvéd tapasztalt ember volt, jókora emberismerettel. Elég volt megpillantania Cedric anyját, hogy tudja: az öreg gróf nagyon téved, ha közönséges, pénzsóvár asszonynak gondolja. Havisham úr soha nem volt nős, soha nem volt szerelmes, de megérezte, hogy az édes hangú, szomorú szemű, szép, fiatal teremtés azért ment férjhez Errol kapitányhoz, mert teljes szívéből szerette. Az az előny, hogy férje egy grófnak a fia, nyilván meg sem fordult a fejében.


  Most már azt is látta, hogy ez az asszony nem fog akadékoskodni, és egyre inkább úgy érezte, a kis lord talán mégsem lesz olyan alkalmatlan utód a nemes famíliában. Akapitány csinos ember volt, a fiatal mama is nagyon bájos, és valószínűleg a gyerek is elég jó megjelenésű lesz.


  Amikor Havisham úr először ejtett szót jövetele céljáról, Mrs. Errol elsápadt.


  Ó  mondta , elszakítják tőlem?! Mi annyira szeretjük egymást! Ő az én egyetlen boldogságom. Amindenem! Megpróbáltam jó anyja lenni.  Édes, fiatal hangja megremegett, és könnyek szöktek a szemébe.  Ön nem tudja, hogy Cedric mit jelent nekem!


  Az ügyvéd megköszörülte a torkát.


  Kötelességem megmondani önnek  kezdte , hogy Dorincourt gróf nem… szóval nem nagyon szíveli önt. Öreg ember, és megrögzött előítéletei vannak. Mindig is különös ellenszenvvel viseltetett Amerika és az amerikaiak iránt. Afia házassága nagyon felbőszítette. Sajnálom, hogy ilyen kellemetlen hírekkel szolgálok, de eltökélt szándéka, hogy nem óhajtja látni önt. Úgy tervezi, a kis lord az ő felügyelete alatt nevelkedik majd, és együtt fog lakni vele. Agróf ragaszkodik a dorincourti kastélyhoz, és az ideje nagy részét ott tölti. Köszvény kínozza, és nem szereti Londont. Akis lord valószínűleg többnyire Dorincourtban fog élni. Agróf felajánlja önnek lakóhelyül a Court Lodge-ot. Kellemes fekvésű ház, és meglehetősen közel van a kastélyhoz. És megfelelő jövedelmet is ajánl önnek is, Fauntleroy lordnak pedig megengedi, hogy látogassa önt. Az egyetlen feltétel, hogy ön nem látogatja, és nem lépi át a park kapuit. Láthatja, nem lesz teljesen elszakítva a fiától, és biztosítom róla, asszonyom, hogy a kikötések nem olyan szigorúak, mint amilyenek lehetnének. Akörnyezet és a neveltetés előnyei, amiben Fauntleroy lordnak rész lesz  és biztos vagyok abban, hogy ön ezt belátja! , nagyon jelentősek.


  Egy kissé tartott attól, hogy az asszony ismét sírva fakad, vagy jelenetet csinál, ahogy tudomása szerint az asszonyok ezt általában szokták. Kínosan érintették és bosszantották az asszonyi könnyek.


  Mrs. Errol azonban nem sírt. Az ablakhoz lépett, és néhány pillanatra elfordította az arcát. Az ügyvéd látta, hogy igyekszik erőt venni magán.


  Errol kapitány nagyon szerette Dorincourtot  mondta végre.  Szerette Angliát, és mindent, ami angol. Mindig fájt neki, hogy elszakították az otthonától. Büszke volt a szülői házra és a nevére. Azt kívánná, tudom, hogy azt kívánná, a fia ismerje meg a gyönyörű, öreg kastélyokat, és úgy nőjön fel, ahogy ez a jövője szempontjából előnyösebb lenne.


  Aztán visszasétált az asztalhoz, megállt, és nagyon szelíden felnézett Havisham úrra.


  Aférjem így kívánná  mondta.  Ez lesz a kisfiamnak a legjobb. Tudom… biztos vagyok abban, a gróf nem lenne olyan kegyetlen, hogy megpróbálja elfordítani tőlem a szívét. De ha megpróbálná is, tudom, a kisfiam is olyan, mint az édesapja volt. Meleg, hűséges kis lélek. Tiszta szívű. Akkor is szeretne, ha nem látna, ha még láthatjuk is egymást, akkor én sem szenvednék nagyon.


  Saját magával nem sokat törődik  gondolta az ügyvéd.  Saját részére semmiféle föltételt nem szab.


  Asszonyom  mondta hangosan , én tiszteletben tartom az ön meggondolásait. Afia hálás lesz önnek, ha felnő. Biztosíthatom, hogy Fauntleroy lordra nagyon fognak vigyázni, és minden lehető módon elősegítik a boldogságát. Dorincourt gróf éppen úgy szívén fogja viselni, hogy a kis lord jól érezze magát, ahogy ön tenné!


  Remélem  mondta Mrs. Errol elfúló hangon , hogy a nagyapja szeretni fogja Cedricet. Agyerek nagyon gyöngéd, ragaszkodó természet, és megszokta, hogy szeretik.


  Havisham úr ismét megköszörülte a torkát. Nem nagyon tudta elképzelni, hogy a köszvényes, hirtelen haragú öreg gróf nagyon szeressen valakit. De azt is tudta, hogy a maga ingerlékeny módján kénytelen lesz kedves lenni a gyerekhez, aki az örököse lesz. Azt is tudta, hogy ha Cedric becsületére válik a nevének, a nagyapja büszke lesz rá.


  Biztos vagyok abban, hogy Fauntleroy lord jól fogja érezni magát  válaszolta.  Agróf az ő boldogsága érdekében kívánja, hogy ön elég közel legyen hozzá, és gyakran láthassa.


  Úgy gondolta, nem lenne nagyon tapintatos dolog pontosan idézni a gróf szavait, miután ezek a szavak egyáltalán nem voltak sem udvariasak, sem jóindulatúak. Havisham úr jobbnak vélte, ha nemes pártfogója ajánlatát simábban és udvariasabban közvetíti.


  Havisham úr másodszor akkor döbbent meg egy kissé, amikor Mrs. Errol megkérte Maryt, keresse meg a kisfiút, és hozza haza, Mary pedig megmondta, hol van:


  Biztos hamarost megtalálom, asszonyom, mert most Hobbs úrnál van. Ül a magas széken, a pult mellett, oszt vagy a politikáról beszélnek, vagy a szappan meg a gyertya meg a krumpli közt játszik, annyi szent!


  Hobbs úr ismeri Cedricet, mióta a világon van  mondta Mrs. Errol az ügyvédnek.  Nagyon szereti a fiamat, és ez nagy barátság kettőjük között.


  Havisham úr lelki szeme előtt felvillant Hobbs úr boltja, ahogy elhaladtában megpillantotta. Emlékezett a paradicsomos-, almás- és különböző vicik-vacak ládákra. Havisham úr kételyei ismét ébredezni kezdtek. Angliában az úriemberek fiai nem barátkoztak szatócsokkal, és ez a barátság meglehetősen különösnek hatott a számára. Nagyon kínos lenne, ha kiderülne, hogy a gyerek modortalan, és vonzódik az alantas társasághoz. Az öreg gróf életének legkeserűbb megaláztatása éppen az volt, hogy a két idősebb fia a közönséges társasághoz vonzódott. Lehetséges, gondolta, hogy ez a gyerek az apja jó képességei helyett ezeket a rossz tulajdonságokat örökölte?


  Ez a nyugtalanság bujkált benne, miközben Mrs. Errollal beszélgetve várta, hogy a gyerek bejöjjön a szobába. Amikor az ajtó kinyílt, egy pillanatig szinte rá se mert nézni Cedricre. Akik ismerték Havisham urat, nagyon elcsodálkoztak volna, ha tudják, milyen érzelmek hullámoztak át rajta, megpillantva a gyereket, aki egyenesen az anyja karjába szaladt. Érzései eláradása egészen izgalomba hozta. Azonnal felismerte ugyanis, hogy Cedric a legremekebb és legcsinosabb kislegény, akit valaha látott. Aszépsége valóban rendkívüli volt. Ateste erős, karcsú és kecses, az arca határozott. Afejét magasra tartotta, és az egész megjelenéséből bátorság sugárzott. Megdöbbentően hasonlított az apjára. Az apja arany haját, az anyja barna szemét örökölte, de ebben a szempárban nyoma sem volt a szomorúságnak és a félénkségnek. Ártatlanul bátor szem volt, mintha soha semmitől nem félt és semmiben nem kételkedett volna életében.


  Alegjobb vérből való és a legcsinosabb kis fickó, akit valaha láttam  gondolta Havisham úr, de hangosan csak ennyit mondott:


  Tehát ő a kis Fauntleroy lord.


  És minél többször látta a kis lordot, annál jobban el volt ragadtatva tőle. Havisham úr nagyon keveset tudott a gyerekekről, noha éppen eleget látott belőlük Angliában. Szép, csinos, rózsás arcú kislányokat és kisfiúkat, akiket szigorúan fogtak a tanáraik és a nevelőik, s akik néha félénkek voltak, néha kissé rakoncátlanok, de soha nem érdekelték túlságosan a szertartásos, rideg, öreg ügyvédet. Talán a kis lord jövőjében való személyes érdekeltsége tette, hogy Cedricet jobban megfigyelte, mint a többi gyereket, de akárhogyan volt is, azon kapta magát, hogy nagy figyelmet szentel neki.


  Cedric nem tudta, hogy figyelik, és szokott módján viselkedett. Abemutatkozásnál barátságosan kezet fogott Havisham úrral, és a kérdéseire éppen úgy habozás nélkül és szolgálatkészen válaszolt, ahogy Hobbs úrnak szokott. Nem volt sem félénk, sem tiszteletlen, és Havisham úr megfigyelte, hogy míg ő az édesanyjával beszél, Cedric olyan érdeklődéssel hallgatja a beszélgetésüket, mint egy felnőtt.


  Úgy tűnik, nagyon érett kisfiú  mondta Havisham úr az édesanyjának.


  Azt hiszem, bizonyos dolgokban, igen  válaszolta az asszony.  Nagyon könnyen tanul, és sok felnőtt veszi körül. Megvan az a furcsa szokása, hogy hosszú szavakat és kifejezéseket használ, amiket könyvekben talál, vagy másoktól hall, de nagyon szeret játszani is. Azt hiszem, elég okos, de néha nagyon gyerekes kisfiú.


  Alegközelebbi találkozáson Havisham úr is úgy találta, hogy ez az utóbbi teljesen igaz. Amint a hintója befordult a sarkon, észrevett egy csapat kisfiút, akik szemmel láthatóan nagyon izgatottak voltak. Versenyfutáshoz készülődtek. Akét versenyző közül az egyik az ő ifjú lordja volt, és egymagában olyan kiabálást vitt véghez, mint a többi együttvéve. Fej fej mellett álltak egy másik fiúval; piros harisnyás lábával egy lépést előrelépett.


  Egy, elkészülni!  üvöltött a versenybíró.  Kettő, vigyázz! Háárom  és rajt!


  Havisham úr azon vette észre magát, hogy kihajol a hintó ablakán, és feszült izgalommal figyel. Ilyen látványban még soha nem volt része. Cedric a térde alatt összefogott buggyos nadrágot és piros harisnyát viselt. Lába a levegőbe lendült, és repült, mint akit puskából lőttek ki. Kis keze ökölbe szorult, ragyogó haja lobogott a szélben.


  Hurrá, Ced Errol!  kiabáltak, ugráltak, visítoztak izgalmukban a fiúk.


  Hajrá, Billy Williams! Hajrá, Cedric, hajrá, Billy! Rá, rá, rá!


  Biztos vagyok, hogy ő lesz a győztes  mondta magában Havisham úr. Akis, piros lábak repülése, a fiúk kiabálása, Billy Williams vad erőfeszítése (az ő barna lába sem volt lebecsülendő), ahogy szorosan a piros lábak nyomában futott, izgalomba hozta.


  Nem tehetek róla, de remélem, hogy győzni fog  mondta mentegetőző köhintéssel.


  Ebben a pillanatban a topogó, ugráló fiúk vad csatakiáltásban törtek ki. Egy utolsó, hatalmas nekirugaszkodással Dorincourt jövendő grófja  kerek két másodperccel az előtt, hogy Billy Williams lihegve célba ért  rácsapott a lámpaoszlopra.


  Háromszoros éljen Ceddie Errolnak!  üvöltötték a fiúk.  Hurrá, Ceddie Errol!


  Havisham úr visszahúzta a fejét a hintó ablakából, és száraz mosollyal hátradőlt.


  Bravó, Fauntleroy lord!  mondta.


  Amint Havisham úr kocsija megállt Mrs. Errol háza előtt, a győztes és a vesztes, nyomukban a zsibongó csapattal, szembejöttek vele. Cedric Billy Williamszszel jött, és valamit magyarázott neki. Afelhevült kis arc lángvörös volt, hullámos haja forró, nedves homlokára tapadt, kezét a zsebébe süllyesztette.


  Tudod  mondta, nyilvánvalóan azzal a szándékkal, hogy enyhítse az ellenfél kudarcát , azt hiszem, azért nyertem, mert a lábam egy kicsit hosszabb, mint a tiéd. Azt hiszem, ezért. Az a három nap, amennyivel idősebb vagyok nálad, nagy előny. Három nappal öregebb vagyok.


  Ez a szempont annyira felvidította Billyt, hogy ismét rámosolygott a világra. Még hencegni is képes volt, mintha legalábbis ő lett volna a győztes. Mindenesetre Cedric tudta a módját, hogy az emberek jól érezzék magukat. Még a győzelem első hevében sem felejtette el, hogy a vesztes nem lehet olyan jókedvű, mint ő, és szívesen elhiszi, hogy más körülmények között ő győzhetett volna.


  Aznap délelőtt Havisham úr hosszú beszélgetést folytatott a verseny győztesével. Abeszélgetés során többször elmosolyodott, és megdörzsölte az állát csontos kezével.


  Mrs. Errolt kihívták a szalonból, és az ügyvéd kettesben maradt Cedrickel. Havisham úr eleinte azon tűnődött, hogy mit is mondhatna kis barátjának. Megfordult a fejében, hogy talán a legjobb lenne, ha elmondana neki néhány dolgot, amellyel előkészítené a nagyapjával való találkozásra és az életében beálló nagy változásra. Láthatta, hogy Cedricnek halvány fogalma sincs jövendő otthonáról, és azokról a dolgokról, amelyeket tapasztalni fog, ha megérkezik Angliába. Még azt sem tudta, hogy nem az édesanyjával fog egy házban lakni. Úgy gondolták, jobb, ha hagyják, amíg átesik az első, nagy megrázkódtatáson, mielőtt beszélnének vele.


  Havisham úr egy karosszékben ült a nyitott ablak mellett. Amásik oldalon is állt egy még nagyobb karosszék; Cedric letelepedett, és merően nézte Havisham urat. Jól hátraült a nagy ülés közepébe, hullámos hajú fejét hátrahajtotta a támlára, lábát keresztbe rakta, és kezét mélyen a zsebébe süllyesztette. Szakasztott úgy, mint Hobbs úr. Amíg Mrs. Errol a szobában volt, Cedric állhatatosan figyelte az ügyvédet, és amikor az asszony kiment, még mindig tisztelettel és komoly arccal nézte. Mrs. Errol távozása után rövid ideig csend volt. Cedric tanulmányozni látszott Havisham urat, és Havisham úr természetesen Cedricet tanulmányozta. Nem tudta eldönteni, mit mondhatna egy idős úr egy kisfiúnak, aki megnyerte a futóversenyt, és rövid, buggyos nadrágot és piros harisnyát visel, bár a lába még nem elég hosszú ahhoz, hogy leérjen a nagy székről, ha jól hátraül benne.


  Cedric megkönnyítette Havisham úr dolgát azzal, hogy hirtelen ő kezdte el a társalgást:


  Tudja, uram, én nem tudom, mi az a gróf.


  Nem tudod?


  Nem  válaszolta Cedric.  És azt hiszem, hogy egy fiúnak, aki maga is gróf lesz, tudnia kellene. Ugye?


  Hát igen  bólintott Havisham úr.


  Volna szíves  kérte tisztelettel Cedric  felvilágosítani erről?  Néha, ha hosszú szavakat használt, nem tudta helyesen kiejteni őket.  Ki teszi az embert gróffá?


  Elsősorban a király vagy a királynő  magyarázta az ügyvéd.  Általában ők emelik grófi rangra azt, aki valami nagy dolgot cselekszik, vagy szolgálatot tesz az uralkodónak.


  Szóval  mondta Cedric  úgy, mint az elnök?


  Ati elnökeiteket ezért választják?


  Igen  felelte vidáman.  Ha valaki nagyon jó, és sok mindent tud, megválasztják elnöknek. Fáklyás felvonulásokat rendeznek a tiszteletére, szól a zene, és mindenki beszédet mond. Arra már sokszor gondoltam, hogy elnök leszek, de arra, hogy gróf, soha. Semmit sem tudtam a grófokról  tette hozzá gyorsan, nehogy Havisham úr udvariatlannak tartsa, amiért nem akar gróf lenni.  Ha tudtam volna róluk, valószínűleg gondoltam volna arra, hogy szeretnék-e gróf lenni.


  Agróf és az elnök: az kettő  magyarázta az ügyvéd.  És a kettő meglehetősen különbözik egymástól.


  Igen?  kérdezte Cedric.  Miben? Nincsenek fáklyás felvonulások?


  Havisham úr keresztbe vetette a lábát, és az ujjai hegyét gondosan egymáshoz illesztette. Úgy érezte, eljött az idő, hogy világosabban megmagyarázza a dolgokat.


  Egy gróf nagyon jelentős személyiség  kezdte.


  Ugyanúgy, mint az elnök  szúrta közbe Cedric.  Afáklyás felvonulások öt mérföld hosszúak, rakétákat eregetnek, és a zenekar játszik. Hobbs úr elvitt, hogy lássam.


  Egy gróf  folytatta Havisham úr, meglehetősen ingoványosnak érezve a talajt  többnyire egy ősi család leszármazottja.


  Az mi?  kérdezte Cedric.


  Nagyon régi, rendkívül öreg család.


  Aha  mondta Cedric, mélyebbre süllyesztve a zsebébe a kezét.  Azt hiszem, olyasféle, mint az almásasszony a park mellett. Mondhatom, ő aztán igazán ősi származású. Olyan öreg, hogy az ember csodálkozik azon, hogy fel tud állni. Azt hiszem, százéves, és mégis, akkor is kinn van, amikor esik. Nagyon sajnálom szegényt, és a fiúk is sajnálják. Billynek egyszer volt majdnem egy dollárja, és megkértem, hogy vegyen tőle mindennap öt centért almát, amíg a pénzből tart. Húsz napig kellett volna csinálni, de egy hét után ráunt az almára, és abbahagyta. És akkor, szerencsére, egy úr adott nekem ötven centet, és vettem Billy helyett almát. Az ember sajnál valakit, aki olyan szegény és ilyen ősi származású. Azt mondta, hogy az öregség a csontjaiba vándorolt, és az eső rosszat tesz neki.


  Havisham úr meglehetősen zavarban volt, amint Cedric ártatlan, komoly kis arcába nézett.


  Félek, hogy nem értettél meg teljesen  magyarázta.  Ha azt mondom, hogy ősi származás, nem az öregkorra, hanem egy olyan családnak a nevére gondolok, akiket régóta ismernek a világon. Azok a személyek, akik talán évszázadokon át viselték ezt a nevet, ismert személyiségek voltak, és szerepet játszottak a hazájuk történelmében.


  Mint George Washington{5}  mondta Cedric.  Amióta csak megszülettem, azóta hallok róla, és már azelőtt is ismerték. Hobbs úr azt mondta, hogy soha nem fogják elfelejteni. Ez a Függetlenségi Nyilatkozatért és július negyedikéért van. Látja, uram, Washington nagyon bátor ember volt.


  Dorincourt első grófját  mondta ünnepélyesen Havisham úr  négyszáz évvel ezelőtt emelték erre a rangra.


  Helyes  mondta Cedric.  Ez jó régen volt. Drágámnak elmondta már? Őt nagyon érdekelné. Majd elmondjuk neki, ha bejön. Mindig szívesen hallgatja a furcsa dolgokat. Mit csinál egy gróf azon kívül, hogy gróf?


  Vannak, akik részt vesznek Anglia kormányzásában. Arégi időkben sok bátor gróf harcolt a nagy csatákban.


  Én is ezt szeretném csinálni  mondta Cedric.  Édesapám katona volt, és nagyon bátor. Olyan bátor, mint George Washington. Talán azért, mert belőle is gróf lett volna, ha nem hal meg. Örülök, hogy a grófok bátrak. Nagy előny, ha valaki bátor. Régen egy csöppet féltem a sötétben, de a forradalom katonáira gondoltam, meg George Washingtonra, és ez használt.


  Van más előnye is annak, ha valakiből egyszer gróf lesz  mondta Havisham úr, és éles szeme valami furcsa kíváncsisággal tapadt a gyerekre.  Némelyik grófnak nagyon sok pénze van.


  Kíváncsi volt, tudja-e Cedric, hogy mekkora hatalom a pénz.


  Az nagyszerű!  mondta ártatlanul Cedric.  Bárcsak sok pénzem lenne!


  Igen?  kérdezte Havisham úr.  És miért?


  Nos  magyarázta Cedric , az ember olyan sok mindent csinálhat a pénzzel. Először is itt van az almásasszony. Ha gazdag lennék, vennék neki egy kis sátrat, ahol felállíthatná az asztalát, meg egy kis kályhát. Minden reggel, amikor esik az eső, adnék neki egy dollárt, hogy otthon maradhasson. És aztán… vennék neki egy nagykendőt. Akkor nem érezné annyira a csontjait. Az ő csontjai már nem olyanok, mint a mieink: minden mozdulatra fájnak. Szörnyű lehet, amikor az ember csontja fáj! És ha elég gazdag lennék ahhoz, hogy mindezt megvehetném neki, azt hiszem, meggyógyulnának a csontjai.


  Aha!  helyeselt Havisham úr.  És mit csinálnál még, ha gazdag lennél?


  Sok mindent. Drágámnak is szép dolgokat vennék: tűtartó dobozokat, legyezőket, aranygyűszűt és gyűrűket, meg egy lexikont és egy kocsit, hogy ne kelljen várnia. És ha akarná, vennék neki néhány rózsaszín selyemruhát, de tudom, hogy csak a feketét szereti. Elvinném egy nagy áruházba, és azt mondanám, hogy nézzen körül, és válasszon magának. És Dick…


  Ki az a Dick?  érdeklődött Havisham úr.


  Dick cipőpucoló  mondta őlordsága, egészen belemelegedve a tervezgetésbe.  Ő a legjobb cipőpucoló, akit csak el lehet képzelni. Az utcasarkon áll, a belvárosban. Évek óta ismerem. Egyszer, amikor még nagyon kicsi voltam, sétáltam Drágámmal, és vett nekem egy gyönyörű, pattogós labdát. Ahogy vittem, kiugrott a kezemből, és az utca közepén állt meg, a kocsik és a lovak között. Annyira sajnáltam a labdát, hogy elsírtam magam. Mert akkor még nagyon kicsi voltam. Rövid skót szoknya volt rajtam, és Dick egy embernek a cipőjét pucolta, és azt mondta: hello!, és a lovak közé futott, és elcsípte a labdát. Letörölte a kabátjával, és visszaadta nekem. Katonadolog, fiatalember!  mondta. Drágám nagyon megszerette, és én is. És azóta, ha bemegyünk sétálni a városba, beszélgetünk vele. Ő mondja, hogy hello, és én is mondom, hogy hello. És elmondja, hogy megy az üzlet. Mostanában elég rosszul.


  És mit szeretnél tenni érte?  kérdezte furcsa mosollyal az ügyvéd, és megdörzsölte az állát.


  Hát  mondta a kis lord, és hátradőlt a karosszékben, mint egy igazi üzletember.  Kifizetném Jacke részét.


  Ki az a Jacke?  kérdezte Havisham úr.


  Dick társa. Alegrosszabb társ, aki csak létezik. Dick mondta. Tönkreteszi az üzletet, és nem tisztességes. Csal, és ez nagyon bosszantja Dicket. Ön is dühös lenne, ha tudja, hogy olyan szépen kipucolja a cipőket, ahogy csak bírja, és mindig tisztességes, a társa pedig egyáltalán nem az. Az emberek szeretik Dicket, de Jacke-et nem szeretik, és ha Jacke-et találják ott, nem jönnek még egyszer. Ha gazdag lennék, megvenném Jacke részét, és adnék Dicknek egy tulaj-cégtáblát. Azt mondja Jacke, hogy egy tulaj-cégérrel sokat el lehet érni. Vennék neki egypár cipőpucoló ruhát és keféket, és szépen útnak indítanám. Azt mondja, semmi mást nem akar, csak szépen elindulni.


  Őlordsága a lehető legjóhiszeműbb és legártatlanabb módon adta elő kis történetét, itt-ott szó szerint idézve Dick furcsa kifejezéseit. Nagyobb jóakaratot és ártatlanságot már elképzelni sem lehetett. Agyanú árnyéka se vetődött föl benne, hogy egy idősebb urat mindez kevésbé érdekelheti, mint őt magát. És az igazság az volt, hogy Havisham urat percről percre jobban érdekelte a dolog. Természetesen nem annyira Dickre és az almásasszonyra volt kíváncsi, mint inkább a kedves kicsi lordocskára, akinek a sárga szalmakalap alatt a mások bajaival volt tele a feje. És úgy látszik, közben tökéletesen elfeledkezett saját magáról.


  No és  kanyarodott vissza makacsul  mit szeretnél saját magadnak?


  Sok mindent  válaszolta a kis lord élénken.  De először Marynek adnék pénzt, hogy adja oda Bridgetnek. Bridget Marynek a testvére, és tíz gyereke van, és a férjének nincs munkahelye. Bridget néha eljön hozzánk, és sír. Drágám mindig csomagol neki egyet-mást egy kosárba, és ettől megint sírva fakad, és azt mondja: Isten áldja meg önöket, szép hölgy! És azt hiszem, Hobbs úr örülne egy aranyórának, amit aranyláncon a mellényzsebében hordhat, és rám emlékezteti, és egy tajtékpipának. És aztán szeretnék felállítani egy századot.


  Egy századot!  kiáltott fel Havisham úr.


  Igen, olyat, mint a republikánus választási meneten szokott lenni  magyarázta Cedric felhevülve.  Szeretnék fáklyákat és egyenruhákat és mindenfélét a fiúknak és magamnak is. És menetelnénk és gyakorlatoznánk. Ilyet szeretnék magamnak, ha gazdag lennék.


  Nyílt az ajtó, és Mrs. Errol lépett be.


  Sajnálom, hogy megvárakoztattam  mondta Havisham úrnak.  Egy asszony volt itt, aki nagy bajban van, szegény.


  Ez a fiatalember  mondta Havisham úr  a barátairól mesélt, és arról, hogy mit tenne értük, ha gazdag lenne.


  Bridget is a barátaink közé tartozik  mondta Mrs. Errol , és épp Bridgettel beszélgettem a konyhában. Nagy bajban vannak, mert a férje reumás.


  Cedric lecsúszott a nagy karosszékből.


  Kimegyek és köszönök neki  mondta , és megkérdezem, hogy van a férje. Ha egészséges, nagyon kedves ember. Egyszer csinált nekem egy fakardot, és ezzel nagyon lekötelezett. Nagyon tehetséges ember.


  Kiszaladt a szobából. Havisham úr felállt. Látszott rajta, hogy valamit forgat a fejében. Valamit, amiről beszélni akar. Egy pillanatig tűnődött, aztán Mrs. Errolra nézett, és azt mondta:


  Mielőtt eljöttem a dorincourti kastélyból, hosszan beszélgettem a gróffal, aki néhány utasítást adott. Szeretné, ha az unokája örömmel nézne jövendő angliai élete és az ismeretségük elé. Lelkemre kötötte, hogy értessem meg őlordságával, hogy ez a változás az életében sok pénzt jelent a számára, és mindazt, aminek a gyerek csak örülhet, ha kinyilvánít bármi kívánságot, teljesítenem kell, tudtára adva, hogy a nagyapja teljesítette kívánságait. Biztos vagyok abban, hogy a gróf nem ilyesféle óhajokra gondolt, de ha Fauntleroy lord örömét leli abban, hogy támogassa ezt a szegény asszonyt, a gróf lenne csalódott, ha nem teljesülne a kis lord kívánsága.


  Az ügyvéd ezúttal sem pontosan ismételte el a gróf szavait. Őlordsága ugyanis azt mondta: Értesse meg a kölyökkel, hogy mindent megadhatok neki, amit csak akar. Adja tudtára, hogy mit jelent Dorincourt gróf unokájának lenni! Vegyen meg neki mindent, amit megkíván, rakja tele a zsebét pénzzel, és mondja meg neki, hogy a nagyapja tette azt oda!


  Agróf szándékának semmi köze nem volt a jósághoz, és ha a megajándékozottból is hiányzott volna a szív és a jóérzés, az öreg gróf nagy hibát követett volna el. Cedric édesanyja is túl jóhiszemű volt, hogy rosszat föltételezzen. Úgy gondolta, hogy ez a magányos, boldogtalan öregember, aki minden gyermekét elvesztette, szeretne kedves lenni az ő kisfiához, a szeretetébe és a bizalmába akar férkőzni. Nagyon örült annak, hogy Cedric segíteni tud Bridgeten. Atudat, hogy a kisfia különös szerencséje mindenekelőtt lehetővé teszi, hogy jót tegyen azokkal, akiknek nagyon is nagy szüksége van a segítségre, csak boldogabbá tette. Pír öntötte el szép, fiatal arcát.


  Agróf úr nagyon kedves  mondta.  Cedric boldog lesz. Mindig szerette Bridgetet és Michaelt. Meg is érdemlik. Sokszor jólesett volna nekem is, ha többet segíthettem volna rajtuk. Michael szorgalmas ember volt, de most már hosszú ideje beteg. Meleg ruhára, tápláló ételekre és drága orvosságokra van szüksége. Aházaspár meg fog becsülni minden fillért, amit kap.


  Havisham úr benyúlt a kabátzsebébe, és egy duzzadó pénztárcát húzott elő. Kesernyés arcán furcsa mosoly vibrált. Azon tűnődött, vajon mit fog szólni Dorincourt grófja, ha megtudja tőle, hogy mi volt az unokája első kívánsága, ami teljesült. Kíváncsi volt arra, hogy az indulatos, anyagias, önző, vén főúr hogy vélekedik majd erről.


  Nem tudom, tisztában van-e azzal, asszonyom  mondta , hogy Dorincourt grófja módfelett gazdag, és minden szeszélyt kielégíthet. Azt hiszem, elégedett lesz, ha megtudja, hogy Fauntleroy lordnak bármi módon kedvére tehetett. Ha visszahívja őt, és megengedi nekem, átadok neki öt fontot ezeknek az embereknek a részére.


  Az huszonöt dollár!  kiáltott Mrs. Errol.  Az ő szemükben ez egész vagyon! Alig tudom elhinni, hogy igaz!


  Tökéletesen igaz  mondta száraz mosollyal az ügyvéd.  Ez a nagy változás óriási hatalmat ad a fia kezébe.


  Ó!  sóhajtott az asszony.  Kisfiú még. Nagyon kisfiú. Miként tudom megtanítani arra, hogy helyesen éljen ezzel a hatalommal? Szinte félek. Édes, kicsi Cedricem!


  Az ügyvéd megköszörülte a torkát. Kemény, öreg szívét meglágyította a barna szemek félénk, gyöngéd pillantása.


  Azt hiszem, asszonyom  mondta , a Fauntleroy lorddal folytatott ma délelőtti beszélgetésből megjósolhatom, Dorincourt jövendő grófjának nemcsak saját nemes személyére, hanem másokra is lesz gondja. Ma még csak gyerek, de azt hiszem, bízhatunk benne.


  Később Mrs. Errol kiment Cedricért, és visszahozta a szalonba. Mielőtt beléptek, Havisham úr fülét megütötték Cedric szavai:


  Reumás gyulladás  mondta , és ez a fajta reuma borzasztó. És azon gyötrődik, hogy a lakbér nincs kifizetve, és Bridget szerint ez csak ront az állapotán. És Pat kaphatna munkát egy üzletben, de nincs ruhája.


  Cedric gondterhelt arccal belépett. Nagyon sajnálta Bridgetet.


  Drágám mondta, hogy beszélni kíván velem  mondta Havisham úrnak.  Bridgettel beszélgettem.


  Havisham úr egy pillanatig nézte a gyereket, félszegséget és tétovaságot érzett. Mrs. Errol szavai csengtek a fülébe: Kisfiú még. Nagyon kisfiú.


  Dorincourt grófja…  kezdte ünnepélyesen, és önkéntelenül Mrs. Errolra nézett.


  Az asszony hirtelen letérdelt a kis lord elé, és gyöngéden átkarolta a karcsú kis testet.


  Ceddie  mondta , a gróf a te nagyapád, édesapádnak az apja. Ő nagyon-nagyon kedves, és szeret téged, és az a vágya, hogy te is szeresd őt, mert a fiai, akik az ő kisfiai voltak, meghaltak. Azt akarja, hogy boldog légy, és másokat is boldoggá tegyél. Ő nagyon gazdag, és azt akarja, hogy mindened meglegyen, amit kívánsz. Sok pénzt adott Havisham úrnak, hogy adja át neked. Most, ha akarsz, adhatsz valamit Bridgetnek, hogy kifizesse a lakbért, és megvegye Michaelnek, amire szüksége van. Nem nagyszerű ez, Ceddie? Ugye, nagyon jó ember a te nagyapád?  Megcsókolta a gyerek kerek kis arcát, amelyen az élénk szín hirtelen pirosra gyúlt a meglepetéstől. Anyjáról Havisham úrra pillantott.


  Most mindjárt megkaphatom?!  kiáltotta.  Mindjárt oda is adhatom neki?! Éppen menni készül.


  Havisham úr átadta a pénzt. Friss, ropogós dollárokat. Cedric kirepült a szobából.


  Bridget!  szállt a kiáltás, amint berohant a konyhába.  Bridget, várj egy pillanatig! Itt van a pénz! Atiéd! Kifizetheted a lakbért. Nagyapa adta nekem. Ez a tied és Michaelé!


  Ó, Ceddie úrfi!  kiáltott hüledezve Bridget.  Dejszen ez itt huszonöt dollár! Hol van az édesanyja?


  Azt hiszem, legjobb lesz, ha kimegyek, és megmagyarázom a dolgot  mondta Mrs. Errol. Így aztán ő is kisietett a szobából, és Havisham úr egy időre egyedül maradt. Az ablakhoz ment, és elmélázva nézte a csendes kis utcát. Dorincourt grófjára gondolt, aki most egyedül üldögél a hatalmas kastély pompás, komor könyvtártermében. Köszvényes és magányos. Pompa és luxus veszi körül, de senki sem szereti igazán. Igaz, hogy hosszú élete folyamán saját magán kívül ő sem szeretett senkit. Önző volt, és csak magával törődött. Gőgös és indulatos. Annyit törődött saját magával és saját örömével, hogy nem ért rá másokra gondolni. Azt hitte, hogy a vagyona és a hatalma, történelmi nevének és rangjának minden előnye kizárólag azért van, hogy Dorincourt grófjának gyönyörűsége legyen, és szórakoztassa őt. És íme, öregkorára az indulatosság és saját vágyainak kielégítése csak betegséget, ingerlékenységet eredményezett, és gyűlöletet a világ iránt, amelyik feltehetően gyűlölte őt. Dorincourt grófja mérhetetlen gazdagságával és hatalmával együtt a legmagányosabb és a legnépszerűtlenebb öregember volt a világon. Ha kedve támadt, megtölthette a kastélyát vendégekkel; ha akarta, estélyeket adhatott, és pompás vadászatokat rendezhetett. De tudta, hogy a vendégek, akik elfogadták a meghívását, titokban féltek szigorú tekintetű, öreg arcától és gunyoros, csípős megjegyzéseitől. Fullánkos nyelve és keserű természete volt, örült a lelke, ha valakit kinevethetett vagy kínos helyzetbe hozhatott, főleg akiket érzékenységük, büszkeségük vagy félénkségük miatt sebezhetőnek érzett.


  Havisham úr is ismerte a gróf érdes, goromba természetét, mint a saját tenyerét, és rá gondolt, amint kinézett az ablakon a csöndes, szűk utcára. És lelki szemével látta éles ellentétként a vidám, szép kisfiút, amint a nagy karosszékben ül, és a maga nagylelkű, ártatlan, becsületes módján a barátairól mesél: Dickről és az almásasszonyról. És gondolt az óriási jövedelmű, gyönyörű birtokokra, a gazdagságra és hatalomra, jóra és rosszra, ami idővel a kis lord párnás kezecskéjébe fog kerülni, amely kezecskét oly mélyre szokta a zsebébe dugni. Nagy különbség lesz!  mondta magában.  Óriási különbség!


  Nem sokkal ezután Cedric és az édesanyja visszajött. Agyerek arca ragyogott. Leült a saját karosszékébe, az édesanyja és az ügyvéd közé, és Hobbs úrtól átvett szokása szerint a térdére fektette a kezét. Az arca majd kicsattant az örömtől, hogy segíthetett Bridgeten.


  Sírt  mondta lelkesen.  Azt mondta, örömében sír. Én még soha nem láttam senkit, aki örömében sírt. És sokkal, de sokkal jobb grófnak lenni, mint gondoltam. Majdnem boldog vagyok! Majdnem egészen boldog vagyok, hogy gróf leszek.


  {1} republikánus  köztársaságpárti


  {2} lord  angol főnemesi rang


  {3} lady  angol nemesasszonyi, ill. nemesleányi rang


  {4} patinás  jelentése itt: előkelő


  {5} George Washington  az amerikai függetlenségi háború kimagasló politikusa és hadvezére; az USAelső elnöke
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